
L'APPRENTISSAGE DE LA LECTURE

Le chromo reproduit ci-dessus illustre la façon dont se passait 
traditionnellement l'apprentissage de la lecture : le maître montre les lettres à l'enfant 
dont le père, debout derrière lui, récompensera les efforts en laissant tomber une 
pièce de monnaie, supposée venir du ciel, lancée par un ange. ( Cf. A. Sutzkever, 
"La pièce tombée du ciel ", pp 213-216 in Où gîtent les étoiles, Paris, Ed.du Seuil, 
1988 . )

Autre rite fréquent : la mère faisait pour son garçon des gâteaux en forme de 
lettres afin qu'il apprécie combien l'étude de la Torah est douce. Si l'apprentissage 
de la lecture est à ce point valorisé, c'est qu'il est lié à la religion. Au kheyder (école 
juive traditionnelle), l'enfant n'étudiait rien d'autre que la Torah ; ni les 
mathématiques, ni aucune autre matière profane n'y avaient autrefois droit de cité. 
Même l'hébreu n'était pas enseigné comme une langue, avec sa grammaire : la 
lecture d'un mot hébreu était immédiatement suivie de sa traduction en yiddish et 
devait être ainsi mémorisé.

L'ALPHABET

Toutes les langues juives utilisent l'alphabet hébraïque qui s'écrit de droite à 
gauche.



Une translittération codifiée a été établie par le YIVO au 20e siècle, et il est 
recommandé de l’utiliser si besoin à la place des translittérations phonétiques 
variables d’une langue à l’autre (par exemple la gutturale qui s’écrit j en espagnol ou 
ch en allemand, se translittère en kh)

Exercice préalable : selon le modèle ci-dessous, s'entraîner sur un papier réglé à l'écriture de 
droite à gauche.

La différence entre l’écriture du yiddish et celle de l’hébreu ne réside pas 
seulement dans une prononciation différente de certaines lettres, mais aussi dans la 
fonction de celles-ci : en hébreu, les 22 caractères de l'alphabet sont tous des 
consonnes (sauf usage exceptionnel). Les voyelles ne sont que facultativement 
notées par des petits points ou traits appelés "nekudes" (nekudot selon la 
prononciation de l’hébreu moderne) ajoutés aux consonnes. 

Le yiddish utilise certaines de ces lettres pour transcrire les voyelles, et les 
combine (pour les diphtongues et sons qui n’existent pas en hébreu)  dans toute la 
partie du lexique qui provient des langues germaniques, slaves ou latines. Il a 
presque toujours conservé l'orthographe originelle des mots de la composante 
hébraïque. Ainsi coexistent deux systèmes d'écriture : l'un quasi phonétique pour la 
composante européenne, l'autre traditionnelle (consonnes seules notées). Les mots 
d'origine hébraïque sont donc "illisibles" a priori et, dans ce cours pour débutants, ils 
seront accompagnés d'une transcription phonétique à leur première apparition.

L'alphabet ne comporte pas de lettres majuscules : il y a seulement une forme 
manuscrite et une forme imprimée (qu'il n'est pas nécessaire de savoir dessiner...).
Cinq lettres ont une forme différente quand elles sont placées à la fin d'un mot.

I Les voyelles, diphtongues et semi-consonnes

Nous étudierons d'abord toutes les voyelles, diphtongues et semi-consonnes 
avant de revenir à l'alphabet dans son ordre normal.



א
La première lettre de l'alphabet s'appelle [alef] 

א  אַ  אָ
Elle peut être accompagnée par un signe qui lui confère une valeur de voyelle. 
Sinon, cet [alef] est dit "muet", c'est à dire en yiddish [shtumer alef]. On verra plus 
loin son usage orthographique.

Réalisation manuscrite : attention au sens des flèches et à l'ordre des chiffres.
 א א 

ַא
Le trait soulignant le [alef] s'appelle un [pasekh]. On énonce le nom de cette lettre
[pasekh alef] ; elle se prononce et se translittère [a].

                                        ַאַ   אַ

ָא
Le trait soulignant le [alef] s'appelle un komets. Nom de la lettre : [komets alef] 
Prononciation : [o] 

                                       אָ     אָ

Dans la réalisation manuscrite, le trait peut être lié à la lettre

ָא           ַ א                               

Dans les dictionnaires,  ַא précède ָא

ו
Nom : [vov] 
Prononciation : : ou comme dans ouragan Translittération : [u].  
Observer que le caractère d'imprimerie est formé d'un trait d’un seul tenant.
Cursive :

                                          ן

Au commencement d'un mot d’origine européenne, le [vov] est obligatoirement 
précédé d'un [shtumer alef]. וא



                                       וא וא 

Quand on double la lettre [vov], on représente la consonne [v]. וו
                                          וו וו

Exercice : Lecture et écriture des syllabes

                                    אַוו ַאוו 1
                                   אָוו ָאוו 2
  וואָ ווָא 3
וואַ ווַא 4
 וואַוו ווַאוו 5
ואָוו ווָאוו 6
אַוואַ  ַאווַא 7
אַוואָ  ַאווָא 8
אָוואָ  ָאווָא 9

וא  וא  10
8 8

אַוואַוו ַ אווַאוו 11

Pour éviter la confusion entre ו [u] et וו [v], lorsqu'ils se suivent, on place un petit 
point appelé [melupm] après le premier [vov].

vu[ =  )où (pronom ou adverbe[ וּוו
uv[ au début d'un mot[ וווּא
uv[  si cette syllabe n'est pas au début d'un mot[ וווּ

Exercice : Lecture et écriture des syllabes  et mots



                                   וּוואַ וּווַא  1
                                  אָוווּא ָאוווּא  2
 אַוווּא ַאוווּא  3
    וּוו      וּוו   4
וּוואָ וּוּוָא   5
   וּוואַוו וּווַאוו 6
וואַוווּוו      ווַאוווּוו 7
  וואָוווּוו      ווָאוווּוו 8

י
Nom : [yud]
Cursive :

                                            י
Prononciation : soit la voyelle [i], soit la semi-consonne [y].
Au commencement d'un mot, le [yud] doit être précédé d'un [shtumer alef] pour avoir 
la valeur [i].

                                         יא יא
Sans cela il a la valeur consonantique [y].

Exercice : lecture et écriture des syllabes et des mots.

                                     וויא וויא 1
                                      אַי ַאי 2
                                     אָיוו ָאיוו 3
                                     יוו יוו 4
                                      אָי ָאי 5
                                     יוווּא יוווּא 6
  וווּי וווּי 7
   אָוויאָ אוויא 8
   וי וי 9

אָיאַ  ? ָאיַא 10



יא … יא  יא … יא 11

יי
Nom : [tsvey yudn]. 
Prononciation : Deux [yud] l'un après l'autre figurent la diphtongue translitérée [ey] 
(comme dans le français 'soleil')
Cursive :

                                           יי
Au début d'un mot, la diphtongue doit être précédée d'un [shtumer alef]

Exercice : Lecture et écriture des mots
                                      ייא ייא
                                      ייוו ייוו

 ײַ
Nom [pasekh tsvey yudn] 
Deux [yud] accompagnés du signe [pasekh] figurent la diphtongue translitérée [ay] 
( comme en français "aïe"). 
Cursive :

                                            ײַ
Au début d'un mot, il faut ajouter un [shtumer alef].

Exercice : Lecture et écriture (notez que le trait d'union se place en haut des lettres)
                         ײַא-ײַא-ײַא ײַא–ײַא–ײַא

Si l'on veut rendre le son [yi], combinaison du י [yud] consonne et du י [yud] voyelle, 
on distingue la seconde par un petit point en dessous appelé [khirik] .

יִיִּיי
De même devant une autre voyelle quand le [yud] est voyelle
Exercice : Lecture et écriture

   וויִאַ ווִיַא 1
                                                                     ִ אָוויִי ִָאווִיי 2
                                                                          ײַי ײַי 3
       יִוא ִיוא 4
           אַיוו ַאִיוו 5

EXERCICES DE REVISION



a) Voici l’alphabet complet. En «lisant» de droite à gauche, repérez les lettres que 
vous venez d’apprendre et entourez-les :

 כיטחזוהדגבא
תּשרקצפּע ס נ מל

b) Lire et écrire les mots suivants :

c) Vous trouverez page suivante deux séries de lettres. Faites correspondre par une 
flèche la lettre en cursive avec la lettre imprimée. Vous pouvez aussi photocopier 
cette page et la découper   : cela vous donnera une série de lettres que vous pourrez 
utiliser pour composer des mots.

œuf

aïe aïe aïe
où ?
comment ?
oui
hue !
nom de la lettre vov
article indéfini un, une
via, par

ייא

!ײַא–ײַא–ײַא
וּוו
? יוו
ָאי
! ָאיוו
ווָאוו
ַא
ַאִיוו



אָא

וַא

אָא

אַו

יִי

וּײַ
וויי

ײַוו

ייוּ

יִי



Voici une série d'illustrations : recopiez les légendes en caractère cursif.

!ָ איוו

 

  

ַאווַא

אַוואַ                                        ִָאווִיי



ייא וויא



יו
La combinaison  יו  [vov-yud] figure la diphtongue [oy] quand le [yud] ne comporte 
pas de khirik. 
Cursive :

                                           יו 
Au début d'un mot, elle doit être précédée d'un [shtumer alef].

יוא יוא
Exercice : Lecture et écriture des syllabes et mots

! ייוו יוא ! ייוו יוא
                         יווו   יווו
                                       יוי יוי

 ע
Nom : [ayen]
Prononciation : [è] translittération [e].
Cursive :

                                           ע
Cette lettre peut être placée directement au début d'un mot sans א [shtumer alef].
Exercice : lecture et écriture des syllabes et mots

                                       עי עי 1
                                      עוו עוו
                                     אַוועַ אווע
                                     עיווו עיווו
                                      עיִוו עִיוו
                                     עאָוו עָאוו
עייוו  עייוו
עײַוו  עײַוו
עוועיווו  עוועיווו
עוואַי  עווַאי

On aborde maintenant la lecture et l'écriture des consonnes dans l'ordre où elles se 
présentent dans l'alphabet.



ב
Nom : [BEYS]
Prononciation : [B]
Remarquer que le caractère d'imprimerie est de forme carrée et composé de deux 
traits.
Ecriture cursive :

                                         ב

Exercice : Lecture et écriture des syllabes et des mots.
 אַבַאב 1
                  אָבָאב 2
ובוב 3
יביב 4
                  עבעב 5
                  ייב ייב 6
                  אָיב  ָאיב 7
                  ײַבײַב 8
                  ביואביוא 9

                  יוביוב 10
                  יבאַיבַא 11
                  בײַוובײַוו 12
                  בעוובעוו 13
באָבבָאב 14
עבאָב עבָאב 15
עאָבאָעָאבָא 16
              באַבאָאַבבַאבָאַאב 17
                             אַאָבַאָאב18

ֿב
Nom : [VEYS] 
Prononciation : [V] Utilisé seulement dans les mots d'origine hébraïque. Pour le 



distinguer du  on le surmonte d'un tiret dans les livres yiddish qui suivent [BEYS]  ב
les normes du YIVO . (D'autres préfèrent différencier le  !ּּּ [ BEYS] par un point à 
l'intérieur, le [VEYS] ne comportant alors pas de signe.)

Ecriture manuscrite :
בֿ

Exemple : patriarche [OV] 
בֿאָ  ֿ בָא

ג
Nom : [GIML]
Prononciation : [G], toujours dur comme dans "gale".
Dans le caractère d'imprimerie, remarquer la base formée de deux traits discontinus, 
comme un sabot fendu chez le le chameau (gamal en hébreu).
.
Ecriture manuscrite :

ג
Dans le caractère manuscrit, remarquer que l'arrondi se forme à la gauche de la 
barre. On peut se servir de cette association phonétique : [GIML]- Gauche comme 
moyen mnémotechnique.

Exercice : Lecture et écriture
                  ייגייג 1
                  ביגביג 2
גייבגייב 3
                  יוגיוג 4
                  גיווגיוו 5
געוואַב       געווַאב 6
ייגאַב        ייגַאב 7
באָג        בָאג 8
יובעג        יובעג 9

ײַבעג       ײַבעג 10
בעוועגבעוועג 11

                  געווגעוו 12 



                  גאָווגָאוו 13
גיואגיוא 14
                         גאָי  גָאי 15

ד
Nom : [DALED]
Prononciation : [D]
Caractère d'imprimerie : remarquer que la lettre est formée de deux traits.
Ecriture manuscrite :

                      ד

Caractère manuscrit : remarquer que la lettre ne dépasse pas de la ligne et qu'elle 
se termine par un trait vertical ou en biais mais non par un trait horizontal. (moyen 
mnémotechnique : il est sur une pointe comme une danseuse. D comme 
danseuse…)

Exercice : Lecture et écriture des mots

                  אָדָאד 1
                  ודוד 2
 ידיד 3
                                   עדאָעדָא 4
                  דיִידִיי 5 
                  דאָידָאי 6
                  עדייב עדייב 7
               עדגאַי עדגַאי 8
                  עדעיעדעי 9

                  עעדיאעעדיא 10
                  דאָבדָאב 11
 ײַדאָב ײַדָאב 12
             עדעבאַי יד עדעבַאי יד 13
                  ײַדעגײַדעג 14
              עדאַי יד עדַאי יד 15



עדאָגיוו ידעדָאגיוו יד 16

EXERCICES de révision
a) Répéter en les appelant par leur nom les lettres de l'alphabet apprises à ce jour. 
S'exercer à les écrire. 
a 1 Réciter et écrire le début de l'alphabet dans l'ordre

דגבא
b) Recopier les mots suivants en les rangeant dans l'ordre alphabétique

c) Vous trouverez page suivante deux séries de lettres. Faites correspondre la lettre 
manuscrite avec la lettre imprimée. Vous pouvez aussi photocopier cette page pour 
enrichir la série de lettres commencée.
Vient ensuite une série d'illustrations : recopiez les légendes en caractère manuscrit.

la article défini singulier féminin ; les 
article défini pluriel (tous genres) 
œil
grand-mère
hautbois
non-juif
où
pourvu que

יד

גיוא
עבָאב
עָאבָא
יוג
וּוו
יבַא



ד ב

בֿב

עג

גד

בֿע



וד

גיוו ַא 

עבָאב יד

 

גיוא



ָאגַאי



ה 
Nom : [HEY]
Prononciation : [H] aspiré.
Prononcer en faisant une différence :

œufייא
niofייה

Caractère d'imprimerie : remarquer que le second trait vertical ( à gauche) ne rejoint 
pas la barre horizontale.
 Ecriture manuscrite :

                      ה

Exercice : Lecture et écriture

דאַהדַאה 1
בייה  בייה 2
באָה   בָאה 3
עדיוה  עדיוה 4
דיוו    דיוו 5
ביוה   ביוה 6
בייהאַב  בייהַאב 7
גיה   גיה 8
עגיה   עגיה 9

עוואַה  עווַאה 10
עיוואַהעיווַאה 11
אַה–והַ אה–וה 12
אַדײַהאַדײַה 13
ײַהוב     ײַהוב 14
עידאָה עידָאה 15
עידיוואַה  עידיווַאה 16
עוועדאָה  עוועדָאה 17



עוועבאַה  עוועבַאה 18

Vient ici la lettre ו   [VOV] déjà étudiée.

 ז
Nom : [ZAYIN]
Prononciation : [Z]
Pour ne pas confondre le caractère d'imprimerie avec le ז  ] ו  VOV], observer que la 
lettre est formée de deux traits et que la partie verticale se rattache au milieu de la 
partie horizontale.

Ecriture manuscrite :
                      ז

Caractère manuscrit : observer que la partie arrondie se trouve placée à la droite de 
la verticale et ne pas confondre avec ג [GIML].

Exercice : Lecture et écriture

עזאַגעזַאג 1
עדייזעדייז 2
עזאָזעזָאז 3
עזייבעזייב 4
זײַוואַב  זײַווַאב 5
                  זאָהזָאה 6
                  זיבזיב 7
                  יוזאַיוזַא 8
עיזיוועיזיוו 9

ײַזײַז 10
זיוהזיוה 11
ייזייז 12
עזאַוועזַאוו 13



  דײַזדײַז 14
                             אָד זיא יז ,עזָאד זיא יז ,עז 15

ח
Nom : [KHES]
Prononciation : gutturale comme le "j" espagnol ou le "x" russe ou le "ch" allemand. 
Translittération [Kh],
Cette lettre ne s'utilise que dans les mots d'origine hébraïque. Exemple : 
[KHAY] (= vie) יח   ou le prénom הווח  [KHAVE]
Caractère d'imprimerie : les deux traits verticaux sont rattachés à la barre 
horizontale. Ne pas confondre avec la lettre ה

Ecriture manuscrite :
                      ח

Caractère manuscrit : le second trait est vertical.

ט
Nom : [TES]
Prononciation : [T]
Caractère d'imprimerie : remarquer l'ouverture de la lettre en haut.
Ecriture manuscrite :

                     ט
Exercice : Lecture et écriture

טוגטוג 1
טגאָזטגָאז 2
טייגטייג 3
עטאַוועטַאוו 4
טײַזטײַז 5
טעבטעב 6
גאָטגָאט 7
טאָגטָאג 8
ייטייט 9



טאָידיאטָאידיא 10
טאָהטָאה 11
עטאַטעטַאט 12
עזעטעזעט 13
עטאַדעטַאד 14
עטעידעטעיד 15
טאַוויווטַאוויוו 16
טוג יוזאַ ײַז טוג יוזַא ײַז 17
טוג יוזאַ טײַז טוג יוזַא טײַז 18

 Vient ensuite la lettre י [YUD] déjà étudiée

ּ כּ
Nom : [KOF]
Prononciation : [K] dans les mots d'origine hébraïque seulement. 
Ecriture manuscrite :

                                        ּ ּ ּכ
Remarquez le point à l’intérieur de la lettre : il n’est pas nécessaire dans un texte en 
hébreu, mais en yiddish on doit l’employer.
C'est elle, par exemple, qui commence le mot  [KOShER] que l'on peut lire sur des 
boutiques ou des produits d'alimentation "cachers".





כ
Nom : [KhOF]
Prononciation : [Kh] guttural, comme dans l'espagnol "j", le russe "x" ou l'allemand 
"ch" dans "ach!".
Attention, pas de point à l’intérieur de cette forme, qui a par ailleurs a une forme 
finale (voir ci-après).
Caractère d'imprimerie : remarquer son arrondi, d'un seul tenant, qui le différencie  
du   ב

Comparer :
עכייוו — בײַוו

Ecriture manuscrite :
                                                                                    כ

Exercice : Lecture et écriture

                               טכאַוועגטכַאוועג 1
 טכעהטכעה 2
                                                                  טכעטכע 3
                                  טכוזטכוז 4
                                 עטאַכעטַאכ 5
   עכיוהעכיוה 6
עכיגעכיג 7
טכאַטכַא 8
עכאַוועכַאוו 9

עכייוו עכייוו 10
טכאַוואַבטכַאווַאב 11
טכוזאַב טכוזַאב 12
טאַווכ טַאווכ 13
עביכעביכ 14
אָכעָאכע 15
טעכיוא  טעכיוא 16



עבאָדוכ עבָאדוכ 17
עכיוכ    עכיוכ 18

ך

Nom : [LANGER KhOF]
Forme finale du [KhOF] 
Caractère d'imprimerie : à la différence du  ,[ZAYIN]  ז et du [DALED] ד du ,[VOV]  ו 
cette lettre descend sous la ligne.
Ecriture manuscrite :

                                          ך
Caractère manuscrit : à la différence du ] ב  BEYS] cette lettre descend sous la ligne.

 ך
Exercice : Lecture et écriture

ךובךוב 1
ךיאךיא 2
ךָ,דךָאד 3
ךיזךיז 4
ךןזךוז 5
ךיואךיוא 6
ךיוהךיוה 7
ךײַטךײַט 8
ךאָווךָאוו 9

ךאַזךַאז 10
ךיובךיוב 11
ךיויךיוי 12
ךיגךיג 13
ךאַוואַבךַאווַאב 14
ךייווךייוו 15



EXERCICES de REVISIONS

a 1 Réciter et écrire le début de l'alphabet dans l'ordre
 כּיטחזוהדגבא

a 2 Nommer et écrire la forme suivante :
ך

b) Recopier les mots suivants en les rangeant  dans l'ordre alphabétique

c) Lire et recopier les phrases suivantes :

.ייט ביג ,טוג יוזַא ײַז 1
.טוג טייג עבָאב יד ,עז 2
.ךוב ַא ךוז ךיא   3

S’exercer à les relire dans différentes polices de caractère :

.ייט ביג ,טוג יוזַא ײַז 1
.טוג טייג עבָאב יד ,עז 2
.ךוב ַא ךוז ךיא   3

.ייט ביג ,טוג יוזַא ײַז 1
.טוג טייג עבָאב יד ,עז 2
.ךוב ַא ךוז ךיא   3

.ייט ביג ,טוג יוזאַ ײַז 1
.טוג טייג עבאָב יד ,עז 2

moelleuse
huit
(il/elle) cherche /cherchez (formes verbales)
rapide, vite
hautes
surveillé
toit
bouillon
masure, bicoque
rivière

עכייוו
  טכַא
טכוז
ךיג
עכיוה
טכַאווַאב
ךָאד
ךיוי
עטַאכ
ךײַט



.ךוב אַ ךוז ךיא   3

.ייט ביג ,טוג יוזַא &ז 1
.טוג טייג עבָאב יד ,עז 2
.ךוב ַא ךוז ךיא   3

d) Vous trouverez page suivante deux séries de lettres. Faites correspondre la lettre 
manuscrite avec la lettre imprimée. Vous pouvez aussi photocopier cette page pour 
enrichir la série de lettres commencée.
Vient ensuite une série d'illustrations : recopiez les légendes en caractère manuscrit.



ט ה
חז
הח
כט
ך כ
זך



Grand-père a un chapeau טוה ַא טָאה עדייז

זיוה

טעב

עזַאוו



 .יז טגָאז ,זייב זיא עטַאט
Papa est méchant, dit-elle. 

ײַווַאה
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ל
Nom : [LAMED]
Prononciation : [L]
Ecriture manuscrite :

                                         ל
Exercice : Lecture et écriture

עבילעביל 1
טכאַלטכַאל 2
לוואָטלווָאט 3
לכיבלכיב 4
לאַזלַאז 5
לזײַהלזײַה 6
לאַבלַאב 7
עלעכײַבעלעכײַב 8
ךעלײַלךעלײַל 9

עלעווייאעלעווייא 10
דילדיל 11
ביולג ביולג 12
ךאַווביילךַאוובייל 13
טעליב אַ באָה ךיאטעליב ַא בָאה ךיא 14
ייט זאָלג אַ ליוו ךיא  ייט זָאלג ַא ליוו ךיא 15
ךיא באָה ,טלעג ךיא בָאה ,טלעג 16

מ
Nom : [MEM]
Prononciation : [M]
Attention : une forme finale (voir ci-après).
Caractère d'imprimerie : ouvert vers le bas ; ne pas confondre avec le ט  [TES], 
ouvert vers le haut.
Comparer :   טַאמ
Ecriture manuscrite 

מ
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Exercice : Lecture et écriture
 עמאַמעמַאמ 1
דיומדיומ 2
ךעלגעמךעלגעמ 3
טאַמטַאמ 4
טכאַמטכַאמ 5
טימטימ 6
עדאָמעדָאמ 7
ךעלדמעה ךעלדמעה 8
עימעכעימעכ 9

למיגלמיג 10
עמעטעמעט 11
לזײַמלזײַמ 12
למיהלמיה 13
טעמואטעמוא 14
וויטאָמוויטָאמ 15
עמַאמ ַא ךיוא זיא עבָאב ַא 16

ם
 
Nom : [ShLOS MEM]. Forme finale du [MEM]
Caractère d'imprimerie : remarquer sa forme carrée.
Ecriture manuscrite 

ם

Exercice : Lecture et écriture

םולבםולב 1
םײַבםײַב 2
םיובםיוב 3
םעדייאםעדייא 4
םיילםייל 5
םאַדאַמםַאדַאמ 6



3

םעדיובםעדיוב 7
םייהםייה 8
םעדםעד 9

םיאםיא 10
םאַכםַאכ 11
םאַלםַאל 12
םאָלםָאל 13
םזיִאַדויםזִיַאדוי 14
םזיִאָגעםזיִאָגע 15
 םיא עז ךיא םיא עז ךיא 16

 נ
Nom : [NUN]. Attention, cette lettre a une forme finale (voir plus loin).
Prononciation : [N].
Caractère d'imprimerie : remarquer que la base horizontale est d'un seul tenant et ne 
pas confondre avec     ג     [GIML] : 

לגענ

remarquer que la barre horizontale supérieure est courte, et ne pas confondre avec   
] ב BEYS] :

לבָאנ
Ecriture manuscrite 

נ
Exercice : Lecture et écriture

טנאַווטנַאוו 1
גנוניוווגנוניווו 2
גנאַלגנַאל 3
גנאַגגנַאג 4
טנענאָבאַטנענָאבַא 5
וינעמוינעמ 6
לונלונ 7
טנוהטנוה 8
עלעגניִיעלעגנִיי 9
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טנאַהטנַאה 10
וויִאנ ווִיאנ11
םענ ךיאםענ ךיא 12
טינ םענטינ םענ 13
םאַזלאַב   םַאזלַאב 14
טיונטיונ 15
טנוזעג ײַזטנוזעג ײַז 16
טנוזעג טײַזטנוזעג טײַז 17

ן

Nom : [LANGER NUN]. Forme finale du [NUN]. 
Caractère d'imprimerie : à la différence du [VOV], cette lettre descend sous la ligne. 
A la différence du [LANGER KhOF], elle n'a pas de barre horizontale. Comparer  :   

ךיא ןוא
Ecriture manuscrite 

ן
Exercice : lecture et écriture

ןעמולבןעמולב 1
ןעמןעמ 2
ןענעיילןענעייל 3
םענייא ןיאםענייא ןיא 4
ןעווןעוו 5
ןײַווןײַוו 6
ןײַזןײַז 7
ןענײַז ייזןענײַז ייז 8
ןיב ךיאןיב ךיא 9

ןיינ ןיינ 10
ןײַנ ןײַנ 11
ןכאַלןכַאל 12
ןיילאַןיילַא 13
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טנוה ןײַמטנוה ןײַמ 14
ןאָיל ןיא ןיווו ךיאןָאיל ןיא ןיווו ךיא 15

ס
Nom : [SAMEKh]
Prononciation : [S] jamais [Z]
Caractère d'imprimerie : rond, et non carré comme le [ShLOS MEM]. Comparer :

םייה / סייה
Ecriture manuscrite 

ס
Exercice : Lecture et écriture

סאַגסַאג 1
סײַווסײַוו 2
עוטאַטסעוטַאטס 3
טנעדוטסטנעדוטס 4
לסיב אַלסיב ַא 5
עלעסאָיעלעסָאי 6
םיסינםיסינ 7
ןאָלאַסןָאלַאס 8
טאַדלאָסטַאדלָאס 9

םזילאָבמיסםזילָאבמיס 10
טסנעייל ודטסנעייל וד 11
סאָד זיא סאָוו? סָאד זיא סָאוו 12
טינ סייוו ךיאטינ סייוו ךיא 13

EXERCICES de REVISIONS

a) Répéter en les appelant par leur nom les lettres de l'alphabet apprises à ce jour. 
S'exercer à les écrire. 

a 1 Réciter et écrire le début de l'alphabet dans l'ordre
עס נ מ ל כיטחזוהדגבא
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a 2 Nommer et écrire les formes suivantes :
ןםך

b) Recopier les mots suivants en les rangeant  dans l'ordre alphabétique

c) Lire et recopier les phrases suivantes :
.טנוה ַַא טימ ןַאמ ַַא זיא סָאד .1
.ןַאמ ַַַא ךיוא טסיב וד .2
.לווָאט ַַַאָ אד זיא טעטיסרעווינוא ןיא .3
.ןדִיי ןעניווו ןָאיל ןיא ךיוא : םַאדַאמ ,ָאי .4

Traduction
1 C’est un homme avec un chien. 2 Tu es aussi un homme. 3 A l’université il y a un tableau 
(noir). 4 Oui , madame : à Lyon aussi vivent des juifs.

Afin d'exercer votre œil à reconnaître les lettres dans diverses typographies, voici 
les mêmes phrases avec d'autres polices de caractères :

.טנוה אַַ טימ ןאַמ אַַ זיא סאָד .1
.ןאַמַ ַאַ ךיוא טסיב וד .2
.לוואָטַ ַאַ אָד זיא טעטיסרעווינוא ןיא .3
.ןדיִי ןעניווו ןאָיל ןיא ךיוא : םאַדאַמ ,אָי .4

.טנוה אַַ טימ ןאַמ אַַ זיא סאָד .1

route, chemin
si (conjonction)
1 soleil (féminin. plur = ןענוז ) 2 fils (masc. 
plur. = ןיז
marche
maison
égoïsme
fleur
date
petite fille
lettre yud
vague
diables
étudiant
misère
pas (négation)
amour

געוו
  ביוא 

ןוז

גנַאג
זיוה
םזיִאָגע
םולב
עטַאד
עלעדיימ
דוי
עילַאווכ
םילאָווײַט
טנעדוטס
טיונ
טינ
עביל
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.ןאַמ ַַאַ ךיוא טסיב וד .2
.לוואָט ַַאַ אָד זיא טעטיסרעווינוא ןיא .3
.ןדִיי ןעניווו ןָאיל ןיא ךיוא : םאַדאַמ ,אָי .4

.טנוה ַַא טימ ןאַמ ַַא זיא סאָד .1
.ןאַמ ַַַא ךיוא טסיב וד .2
.לוואָט ַַַא אָד זיא טעטיסרעווינוא ןיא .3
.ןדִיי ןעניווו ןָאיל ןיא ךיוא : םַאדַאמ ,ָאי .4

.טנוה ַאַ טימ ןַאמ ַאַ זיא סָאד .1
.ןַאמ ַַאַ ךיוא טסיב וד .2
.לווָאט ַַאַ ָאד זיא טעטיסרעווינוא ןיא .3
.ןדִיי ןעניווו ןָאיל ןיא ךיוא : םַאדַאמ ,ָאי .4

d) Vous trouverez page suivante deux séries de lettres. Faites correspondre la lettre 
manuscrite avec la lettre imprimée. Vous pouvez aussi photocopier cette page pour 
enrichir la série de lettres commencée.
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נל
סמ
םם

מנ

לן

ןס



9

ןָאדנָאל ןיא טניווו יז  ? יז טניווו וּוו
Où habite-t-elle ? à Londres

ךוב טוג ַא טנעייל יז
Elle lit un bon livre
9x1 = 0 ? Non !

טנעדוטס ַא  ןיב ךיא
Je suis un étudiant

! ןיינ ? לונ זיא סנייא לאָמ ןײַנ

ַאזיל ַאנָאמ סייה ךיא
Je m’appelle Mona Lisa
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Un petit jeu pour terminer cette révision. Vous avez les réponses, mais pour 
connaître les questions, il vous faudra remplir les cases en écrivant la lettre (ou la 
combinaison) yiddish qui convient à l'aide des définitions ci-dessous :

1 Deux lettres jumelles pour une consonne
2 Je suis la plus petite des lettres
3 Aspirez-moi !
4 Deux lettres pour un son
5 Je suis entre ע  et נ   
6 Juste avant le  י
7 Sixième lettre de l'alphabet.

1 2 3 4 8 Je suis toujours présente et, selon les cas et la compagnie, consonne, voyelle ou 
diphtongue :

 1 et 3 en jumelles, je suis consonne
2 avec un point, mais où ?
4 en duo avec une autre lettre, pour la diphtongue la plus emblématique du yiddish !
8 voyelle tout simplement

5 Première lettre de la négation
6 consonne sifflante
7 entre ח et  י

ןיז ענײַז טימ עטַאט ַא
Un père avec ses fils

 יד ןוא ןוז םעד ,ןַאמ םעד ביל טָאה עמַאמ יד
 .ךיוא ןוז

La mère aime son [=le] mari, son [=le] enfant 
et le soleil aussi.

1234567

12345678



ּפּ
Nom : [PEY]
Prononciation : [P]
Remarquer le point à l'intérieur de la lettre.
Ecriture manuscrite 

פּ
Exercice : Lecture et écriture

פּיטפּיט 1
פּאָפּפָּאפּ 2
ןאָטאַלפּןָאטַאלפּ 3
ןאָעלאָפּאַנןָאעלָאפַּאנ 4
טיטעפּאַטיטעפַּא 5
טעאָפטעָאפ 6
פּאַטעפַּאטע 7
ןליופּןליופּ 8
ןאָפּאַיןָאפַּאי 9

ןאַלפּןַאלפּ 10
םזימיטפּאָםזימיטפָּא 11
עמלאַפּעמלַאפּ 12
וויטיזאָפּוויטיזָאפּ 13
סולפּסולפּ 14
עפּמאָפּעפּמָאפּ 15
טספּיופּטספּיופּ 16

ֿ פ

Nom : [FEY]. Attention, forme finale, voir ci dessous.
Prononciation : [F]
Il se distingue du  ּפ [PEY] par la barre horizontale placée au-dessus (appelé rofe), et par 
l'absence de point (appelé dagesh) à l'intérieur.
Ecriture manuscrite 



ּפֿ
Exercice : Lecture et écriture

פּאַכ פַּאכ
אָטאָפָֿאטָאֿפ
עילימאַפֿעילימַאֿפ
עיזאַטנאַפֿעיזַאטנַאֿפ
טפֿעהטפֿעה
עינאָפֿילאָפּעינָאֿפילָאפּ
עלעגייפֿעלעגייֿפ
לאַבסופֿלַאבסוֿפ
טפֿאַנטֿפַאנ
םליפֿםליֿפ
לאַדאָעפֿלַאדָאעֿפ
םאַלפֿםַאלֿפ

ף

Nom : [LANGER FEY]. Forme finale du ֿפ    [FEY].  
N.B. : Le  !ּ   [PEY] n'a pas de forme finale.
Caractère d'imprimerie : remarquer que le jambage de gauche revient vers l'intérieur, et 
ne pas confondre avec le  ך [LANGER KhOF].
Caractère manuscrit : la boucle supérieure peut soit retomber à gauche, soit se replier 
sur elle même à droite.

ף
Exercice : Lecture et écriture

ףיבףיב 1
ףניפֿףניֿפ 2
ףיואףיוא 3
ףאָזאָליפֿףָאזָאליֿפ 4



ףייזףייז 5
ףיוהףיוה 6
ףײַפֿףײַֿפ 7
ףוגףוג 8
ףיטףיט 9

ףנאָפֿףנָאֿפ 11
ףלאָווףלָאוו 12
ףיזיסףיזיס 13
ףאָה ךיאףָאה ךיא 14
 ףאָפּ ךיא — ףָאפּ ךיא 15

ףיול ךיאףיול ךיא 16 

 צ
Nom : [TSADIK]. Attention, cette lettre a une forme finale, voir ci-dessous.
Prononciation : [Ts] comme dans "tsoin-tsoin!".
Caractère d'imprimerie : Remarquer la barre horizontale inférieure posée sur la ligne, et 
ne pas confondre avec le  ע  [AYEN]
Cursive : remarquer la barre horizontale inférieure et ne pas confondre avec le  ד 
[DALET].

צ

Exercice : Lecture et écriture
ייצילאָפּייצילָאפ1ּ 
סוזנעצסוזנעצ  2
ןגיוצעגןגיוצעג  3
טאַטיצטַאטיצ  4
טציאטציא  5
ןצנאַטןצנַאט  6
עיצאַלפֿניאעיצַאלֿפניא 7



גנוטײַצגנוטײַצ  8
םיוצםיוצ  9
עיצאַנעיצַאנ  10
ןייצןייצ  11
ךיז ןגאָיוּצ ךיז ןגָאיוּצ 12
ייווצייווצ 13
טסיצילבופּטסיצילבופּ 14
לעדאַטיצלעדַאטיצ  15
עיצאַזיליוויצעיצַאזיליוויצ 16

ץ
Nom : [LANGER TSADIK]. Forme finale.
Caractère d'imprimerie : remarquer la barre verticale qui descend sous le ligne, et ne 
pas confondre avec le   ע  [AYIN].
Caractère manuscrit : remarquer la boucle supérieure remontant à gauche, et ne pas 
confondre avec le  ף  [LANGER FEY].
Ecriture manuscrite 

ץ
Exercice : Lecture et écriture

ץיזץיז
ץיווץיוו
ץיהץיה
ץאַזץַאז
ץנעגץנעג
ץאַלפּץַאלפּ
ץאַטץַאט
ץופּץופּ



ץיצץיצ
ץלאַזץלַאז
ץעזעגץעזעג
ץאַלאַפּץַאלַאפּ
ץינץינ
ץילבץילב
ץלאַווץלַאוו

ק

Nom : [KUF]

Prononciation : [K].
Ecriture manuscrite 

ק

Exercice : Lecture et écriture
ץאַקץַאק
 קיטנוז קיטנוז
קיטנאָמקיטנָאמ
קיטסנידקיטסניד
סאַלקסַאלק
טעטיטנאַווקטעטיטנַאווק
טנעמילפּמאָקטנעמילפּמָאק
עינאָפֿאָקאַקעינָאֿפָאקַאק
עידעמאָקעידעמָאק
ץנעלבאָקץנעלבָאק
םיסקאַמםיסקַאמ
עיציזאָפּמאָקעיציזָאפּמָאק



טאָפּמאָקטָאפּמָאק
קידאָטעמקידאָטעמ
דניק ןייקדניק ןייק
קיטאַמעטאַמקיטַאמעטַאמ
קנאַד אַקנַאד ַא

EXERCICES de révision

a) S'exercer à écrire les lettres dernièrement apprises.
b) Réciter et écrire tout l'alphabet dans l'ordre

ע ס נ מ ל כיטחזוהדגבא
קצפּ

b 2 Nommer et écrire les formes suivantes :
ץףֿפ

c) ranger les mots suivants par ordre alphabétique
ץַאק
לווָאט
סײַוו
עדַאלַאב
 ײַז
 טנווָא

 טוג
  גנוטײַצ
ןָאלַאס
לעטָאֿפ
גנַאל
ןסייה
 ןגָאז

 ניין
ָ אי
טסינַאיפּ
ןקידנע
 וד
יוזַא
ןעמָאנ
סָאַאכ

cat
board (white/black)
white
ballad
they
evening
good
newspaper
salon
armchair
long
to be called / to order
to say
no
yes
pianist
finish
you 
so
name
chaos



c) Lire et recopier les phrases suivantes :
.ןטנעדוטס ַא ָאד ןענײַז סַאלק ןיא 1
ָ.אניק ןיא ןעמליֿפ ןעז וצ ביל בָאה ךיא 2
? קיזומ ביל טסָאה וד 3

Traduction : 1 En classe il y a des étudiants. 2 J’aime voir des films au cinéma. 3 Tu aimes la 
musique ?
Les mêmes dans plusieurs polices de caractère :

.ןטנעדוטס ַא ָאד ןענײַז סַאלק ןיא 1
.ָאניק ןיא ןעמליפֿ ןעז וצ ביל בָאה ךיא 2
? קיזומ ביל טסָאה וד 3

.ןטנעדוטס אַ אָד ןענײַז סאַלק ןיא 1
.אָניק ןיא ןעמליפֿ ןעז וצ ביל באָה ךיא 2
? קיזומ ביל טסאָה וד 3

.ןטנעדוטס אַ אָד ןענײַז סאַלק ןיא 1
.אָניק ןיא ןעמליפֿ ןעז וצ ביל באָה ךיא 2
? קיזומ ביל טסאָה וד 3

.ןטנעדוטס אַ אָד ןענײַז סאַלק ןיא 1
.אָניק ןיא ןעמליפֿ ןעז וצ ביל באָה ךיא 2
? קיזומ ביל טסאָה וד 3

d) Vous trouverez page suivante deux séries de lettres. Faites correspondre la lettre 
manuscrite avec la lettre imprimée. Vous pouvez aussi photocopier cette page pour 
enrichir la série de lettres commencée.
Vient ensuite une série d'illustrations : recopiez les légendes en caractère manuscrit.



צפּ
קֿפ
ץף
ףצ
פֿץ
פּק



ןֿפיול ייז
Ils courent

1+7=8
טכַא ךײַלג זיא ןביז סולפּ סנייא

עילימַאֿפ עצנַאג ַא
Toute une famille

ףילאַכ אַ ןײַז ליוו ךיא
Je veux être un kahlife

Ma chatte s’appelle Cosette (authentique)טעזאָק טסייה ץאַק ןײַמ
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ר
Nom : [REYSh]
Prononciation : [R]
Caractère d'imprimerie : remarquer que le trait est continu et ne pas confondre avec 
un ד  [DALED].

 ד      ≠   ר
Ne pas confondre non plus avec ך  et  ף qui descendent sous la ligne 

ף  ≠  ך   ≠   ר
Ecriture manuscrite 

ר
Caractère manuscrit : il ne forme pas un demi-cercle complet comme le  כ [KhOF].
 
Lecture et écriture

ריטריט
זיראַפּ  זירַאפּ
ןדערןדער
טעבראַטעברַא
רעײַלב רעדרעײַלב רעד
ריפּאַפּריפַּאפּ
ןירערעלןירערעל
רעטקאָד רעדרעטקאָד רעד
עקירעמאַעקירעמַא
ףאַרגעלעטףאַרגעלעט
םאַרגעלעטםאַרגעלעט
ךײַרקנאַרפֿךײַרקנַארֿפ
טרעצנאָקטרעצנָאק
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רעטקאַראַכרעטקַארַאכ
עפּאָרייאעפָּארייא
 טעטיראָטיוא טעטירָאטיוא
? ריא טסייה יוו? ריא טסייה יוו

ש
Nom : [ShIN]
Translittération : [Sh] 
Prononciation : comme le "ch" français.
Ecriture manuscrite  remarquer la boucle supérieure et ne pas confondre avec ט

ט ≠  ש
Lecture et écriture

לאַש  לַאש
ץראַווש  ץרַאווש
שידיִי  שידִיי
שטנעמ  שטנעמ
קיטשרענאָד  קיטשרענָאד
סנאַש  סנַאש
טליפּש רע  טליפּש רע
טכעלש  טכעלש
אָגאַקיש ָאגַאקיש
שיילפֿ  שיילֿפ
ןייטשראַפֿ ןייטשרַאֿפ
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לאָטיפּש  לָאטיפּש
רעטסעווש יד  רעטסעווש יד
עזנאַפּמיש עזנַאפּמיש
שעפּעד  שעפּעד
שיזייצנאַרפֿ  שיזייצנַארֿפ
 ןעמוק סָאוו רעטרעוו עלַא טשינ ךָאנ רָאנ ,רעטרעוו עלַא שידִיי ףיוא ןבײַרש ןיוש ןענעק רימ
.שִיערבעה ןוֿפ

שׂ
Nom : [SIN]
Prononciation et translittération : [S]. 
Il se distingue du [ShIN] par le point situé en haut et à gauche de la lettre. Ne 
s'emploie que dans les mots d'origine hébraïque, comme par exemple le prénom 
Sarah, qui se prononce SORE ׂהרש  ou le nom לייאָרסיִי[ לארשׂי[
Ecriture manuscrite 

שׂ

תּ

Nom : [TOV]
Prononciation et translittération : [T]. 
Ne s'emploie que dans les mots d'origine hébraïque. 
Remarque le trait de gauche et ne pas confondre avec ח
Par exemple le mot  ּדימלת  TALMID, élève

ח ≠  תּ
Ecriture manuscrite 

תּ
Caractère manuscrit : le trait de gauche se prolonge horizontalement sur la ligne. Ne 
pas confondre avec le [KhES]  ח .  
  .
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ח  ≠  תּ
ת

Nom : [SOF]
Prononciation : [S].
Ne s'emploie que dans les mots d'origine hébraïque. Par exemple le mot   תודימלתּ 
TALMIDES, élèves (féminin pluriel)
Ecriture manuscrite 

ת

Pour transcrire des sons apportés par les langues européennes, le yiddish combine 
certaines consonnes.

שז
Nom : [ZAYEN SHIN]
Translittération : [ZHE] 
Prononciation : comme le "j" français.
Cursive :

שז
Lecture et écriture

לאַנרושזלַאנרושז
רעינעשזניארעינעשזניא
רימאָטישזרימָאטישז
ףאַרישזףַארישז
ירושז ירושז
שזאַפּ שזַאפּ
ראָילגנאָשזרָאילגנָאשז
ייקאָשזייקָאשז
טעקאַשזטעקַאשז
ןאָגראַשזןָאגרַאשז
טעלישזטעלישז
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ינעשזינעשז
טסעשזטסעשז

שזד
Nom : [DALED ZAYEN SHIN]
Prononciation : dj comme dans le mot "djinn".
Translittération [DZH] 

Lecture et écriture
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ןישזדןישזד 1
זעשזדזעשזד 2
לגנאָשזדלגנָאשזד 3
יטובישזדיטובישזד 4

שט

Nom : [TES ShIN]
Prononciation : comme le nom Tchernobyl
Translitération : [TSh] 

Exercices de révision
a) S'exercer à écrire les lettres dernièrement apprises. 
b) Réciter et écrire tout l'alphabet dans l'ordre

 ס נ מ ל כיטחזוהדגבא
תּשרקצפּע

b 2 Nommer et écrire les formes suivantes :
שזתץףֿפ

c) Recopier les mots suivants en les rangeant  dans l'ordre alphabétique

 ײַז
 טנווָא
 רַאֿפ
 טוג
  גנוטײַצ
 זירַאפּ
 ןסייה
 ןגָאז
 ַא
 ָאי
 דנַאלסור
 רימ
 רערעל
 שילגנע

sois (impératif verbe être)
soir
pour
bon
journal
Paris
s’appeler
dire
un, une (article indéfini)
oui
Russie
nous
professeur
anglais
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c) faire correspondre les lettres en caractère d’imprimerie aux formes cursives :

זעשד
 לוטש
 טנוזעג
 לונ

 דלַאב

ןײַוו
ַאוולַאכ
טַאדלָאס
סַאלק

jazz
chair
health
zéro
soon

wine
halva
soldier
class
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ק ת
שׂש
ּתּר
רק
תשׂ
שזתּ
ששז
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d) Recopiez les légendes des images suivantes

ןאַשז ןוא שזראָשז ךעלקינייא יד טימ עדייז רעד
Le grand-père avec ses [= les] petits-enfants 
Georges et Jeanne

! עקירעמאַ טקעדטנאַ טאָה רע
littéralement : il a découvert l’Amérique.
ironiquement : il enfonce les portes ouvertes

שידִיי ףיוא רעטאָפּ ירעה
Harry Potter en yiddish

עוואַק ןעמ טקנירט ,עפֿאַק אַ ןיא
Dans un café, on boit du café
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Vous avez maintenant fait connaissance avec l'ensemble de l'alphabet. Il vous reste 
à le mémoriser.
 Si vous ne l'avez déjà fait, découpez les photocopies de toutes les lettres, 
mélangez-les puis rangez par ordre alphabétique le jeu des lettres imprimées et 
celui des cursives. Mettez à part les formes finales et les combinaisons de lettre.

Entraînez-vous ensuite à réciter et à écrire l'alphabet dans l'ordre par coeur. Cet 
exercice, bien "scolaire" d'apparence, vous rendra service par la suite, en vous 
permettant de feuilleter rapidement un dictionnaire.
Voici un petit jeu qui vous permettra de voir si vous y êtes ou s'il vous faut y 
consacrer  encore un peu de temps…

Remplissez les cases en écrivant la lettre yiddish qui convient à l'aide des définitions 
ci-dessous et sans regarder sur un livre, bien sûr !

1 Je suis la deuxième lettre de l'alphabet.

2 On  me trouve entre le . ש et le ק 

3 et 5 Une toute petite différence, et nous n'avons pas le même son. Nous sommes 
ici dans l'ordre où on nous trouve dans le dictionnaire.

זעשזד טליפּש טרַאהנייר ָאגנַאשזד
Django Reinhart joue du jazz

? טסייוו ,ןגיוא ענייש טסאָה —
 …שוק אַ רימ טיג —

– T’as de beaux yeux, tu sais ?
– Embrassez-moi…
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4 Seule, je serais  voyelle, mais avec ma jumelle, je suis consonne.

12345

La connaissance de l'alphabet hébraïque possède d'autres vertus. Ceux qui sont 
sensibles à la poésie du mysticisme hassidique trouveront illustrée par de 
nombreuses paraboles l'idée de la force magique des lettres : par exemple, l'histoire 
du Juste qui avait tout oublié sauf l'alphabet, et dont la prière fervente fut grâce à 
cela entendue de Dieu. (Cf. Les Récits hassidiques recueillis par Martin Buber, 
Monaco, Editions du Rocher, 1978, ou commentés par Elie Wiesel, dans Célébration 
hassidique, Paris, Ed. du Seuil, 1972).
Pour comprendre le lien entre alphabet et mysticisme, il faut savoir qu'à chaque 
lettre correspond une valeur numérique. Si les chiffres sont communément utilisés, 
les lettres gardent leur rôle de chiffre pour tout ce qui relève de la vie religieuse : 
datation des années, des jours de fête, etc. Exemple :
  [TU BIShVAT] טֿבשב וט  Nom d'une fête célébrée le 15ème jour du mois de טבֿש    
Shvat 
Le chiffre 15 s’obtient en additionnant la valeur numérique des lettres ט et ו (voir 
tableau ci-dessous)
Le calendrier juif est censé remonter à la création du monde. Pour obtenir l'année 
juive, on ajoute 3760 à l'année civile (et inversement, on trouve l'année du calendrier 
civil, en déduisant 3760 de l'année juive). La lettre-chiffre indiquant le millénaire est 
généralement omise.
Exemple 2019-220   ף"שת'ה  , abbr. : ף"שת    [prononcé : TAShAF].

Cette façon de dater s'utilise couramment dans la culture yiddish même "laïque" 
pour désigner des évenements importants de l'histoire juive. Exemples :
- expulsion d'Espagne = 1492 ] ֿב"נר =  RANAV]
- massacres de Juifs en Ukraine par les cosaques de Khmielnitski 

ח"תּ   =   [TAKh] 1648.
De même, bon nombre d'éditions en yiddish, y compris au XXème siècle étaient 
encore datées selon ce système.

טחזוהדגבא
123456789
צפעסנמלכי
010203040506070809
תּשרק
001002003004

!
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EXERCICES

a) Si vous n'êtes pas sûr de connaître l'alphabet par cœur (oralement et par écrit), 
rien ne vous empêche d'y revenir à l'aide de l'enregistrement et du tableau page     
et en vous exerçant à lire et à recopier ces phrases qui contiennent toutes les 
embûches de l'alphabet yiddish :

.ךײַר זיא — ךוב אַ טימ גונעג טאָה סאָוו רעד
.ץע ךיוא ןוא ריא ,וד ןגָאז ןצעמע ןעמ ןעק שידִיי ףיוא
.םיתּיּח יד רַאֿפ םיא טיה ןוא םיסינ דִיי ַא טימ טוט טָאג
.פּוז יד פָּא סע ,טצענעגעג גונעג ,ןוז ,ונ
.טײַוו ךעבענ ןעניווו ןזורד עקיטומ יד
! דוי-קיריחֹ ןטימ ךיז טיה ,עכענ

Traduction :
- Celui qui se contente d'un livre est riche.
- En yiddish, on peut dire à quelqu'un "tu", "vous" ou "vous" (dialectal).
- Dieu fait des miracles pour le Juif, et le protège des Hittites.
- Allons, fils, assez baillé, termine ta soupe.
- Les courageux Druzes vivent loin, les pauvres.
- Nekhe, méfie-toi du yud avec un point dessous.

b) Vous avez déjà recopié les mots suivants dans l'ordre alphabétique, mais aviez-
vous remarqué que certaines lettres ne sont pas représentées ici comme initiales ? 
Faites en la liste, et devinez ce qu'elles ont de particulier.

  ַא
  טנווָא
דלַאב
  טוג
  טנוזעג
זעשד
  ןסייה
ןײַוו
  ןגָאז
  ײַז
  ָאי
ַאוולַאכ
  רערעל
  רימ
  לונ 
טַאדלָאס
  שילגנע
  רַאֿפ
  זירַאפּ
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  גנוטײַצ
סאַלק 
  דנַאלסור
  לוטש

c) Dans l'alphabet imprimé ("les lettres carrées"), une seule lettre s'élève au dessus 
de la ligne. Laquelle ?
mais cinq lettres descendent au-dessous. Lesquelles ?
Combien de lettres (consonnes) s'accompagnent-elles d'un petit point à l'intérieur, 
au-dessus, au dessous ou à côté. Les quelles ?

La phrase suivante signifie : Viens, assieds-toi et dors. 
Regardez-la bien: que contient-elle de remarquable ?

!  ףָאלש ןוא ךיז ץעז ,םוק


